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Overenskommelse mellan Sveriges rege-
ring och Demokratiska Socialistiska Re-
publiken Sri Lankas regering om frim-
jande och skydd av investeringar

Sveriges regering och Demokratiska Socia-
listiska Republiken Sri Lankas regering,

som onskar skapa gynnsamma villkor for
ett utvidgat ekonomiskt samarbete dem emel-
tan och sirskilt for investeringar av medbor-
gare och bolag i den ena staten pid den andra
statens territorium,

som dr medverna om att uppmuntran och
Omsesidigt skydd av sddana investeringar ge-
nom en internationell Gverenskommelse
kommer att leda till en stimulans av enskilda
affarsinitiativ och oka vilfarden i bada sta-
lcrna,

Aar kommit Gverens om foljande:

Artikel |
Definitioner

(1) Vid tillampningen av denna dverens-
kommelse

{a) skall “investering’ avse alla stags till-
gingar och i synnerhet, men inte uteslutande,

i) lds och fast egendom samt andra sakrit-
ter sasom inteckning, pantritt, sdkerhet,
nyttianderdtt och liknande rittigheter,

i) akticr, bolagskapital, lanat kapital och
liknande intressen i bolag,

i) fordran pi penningar eller annan pres-
tation av ekonomiskt virde,

iv) upphovsritt, industriell dganderiitt (si-
som patent pd uppfinningar, varumirken,
manster), knowhow, firmanamn och good-
will,

v) foretagskoncessioner grundade pd lag
eller avtal, héri inbegripet koncessioner for
att utforska, odla, utvinna eller exploatera
naturtillgdngar.

(b) skall "avkasining'® avse de belopp som
cn investering avkastar och  synnerhet, men
inte uteslutande, omfatta vinstmedel, ridntor,
avkastning pd kapital, utdelningar. royalties
cller avgifter.

{c) skall ’medborgare’” 1 friga om Sri

Agreement between the Government of
Sweden and the Government of the
Democratic Socialist Republic of Sri
Lanka for the Promotion and Protection
of Investments

The Government of Sweden and the Gov-
ernment of the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka;

Desiring 1o create [avourable conditions
for greater economic co-operation belween

- them and in particular for investments by

nationals and companies of one Stale in the
territory of the other State;

Recognising that the encouragement and
reciprocal protection under international
agreement ol such investments will be condu-
cive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both
States;

Have apreed as follows: —

Article |
Definitions

(1) For the purposes of this Agreement:

(a) “‘investment'’ means every Kind of as-
set and more particularly. though noi exclu-
sively:—

1y movable and immovable property as well
as any other rights in rem, such as mortgage,
lien, pledge, usufruct and similar rights;

ii) share, stock, debenture and similar in-
terests in companics:

i) title Lo money or any performance hay-
ing # financial value;

ivy copyrights, industrial property rights
{such as patents for inventions, trade marks,
industrial designs), know-how. trade names
and goodwili:

v) business concessions conferred by law
or under contract, including concessions to
search for, cultivale, extract or cxploit natu-
ral resources.

(b) “returns”’ means the amounts yietded
by an investmen( and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, ca-
pital gains, dividends. rovalies or fees.

(c) “‘nationals™ means in respect of Swe-



Lanka och Sverige avse fysiska personer som
Ar medborgare i eltdera landet enligt dess lag.

(d) skall ""bolag’” i friga om Sri Lanka och
Sverige avse bolag, firmor och sammansiut-
ningar uppritiade eller bildade entigt den lag
som giller i nigon del av respektive Sri
Lanka och Sverige.

(e} skall ‘tersitorium’ i frdga om Sri
Lanka och Sverige avse det territorium som
utgdr respektive Repubiiken Sri Lanka och
Konungariket Sverige.

¢2) Om en investering planeras pa den ena
fordragssiutande partens territorim av ett bo-
lag som inte omfattas av definitionen i punkt
{1} (d) i denna artikel men i vilket aktierna till
dvervigande delen dgs av den andra for-
dragsslutande partens medborgare eller boe-
lag, skall den forstnamnda fordragsslutande
parten, om den tiltiter investeringen, genom
Smsesidig 6verenskommelse mellan de tvé
fordragsslutande parterna betrakia bolaget
som etl botag som fitnjuter skydd enligt den-
na dverenskommelse med avseende pd den
nimnda investeringen.

Artikel 2
Overenskommelsens titldmplighet

(1) Denna overenskommeise skall endast
tillampas ph investeringar som har gjorts i
enlighet med virdlandets lagar, foreskrifter
och forfaranden.

(2) Med férbehdll for bestimmelserna i
punkt (1} i denna artikel skall denna Gverens-
kommelse tillimpas pi alla investeringar som
har gjorts pa den ena férdragsslatande par-
tens terriiorium av den andra férdragsslu-
tande pariens medborgare ¢ller bolag fore el-
ler efter denna dverenskommelses ikrafttra-
dande.

Artikel 3
Frimjande och skvdd av investeringar

(1) Vardera fordragsslutande parten skall,
med forbehall t6r sin rate att utdva de makt-
befogenheter som foljer av dess lagar, upp-
muntra och skapa gynnsamma vilikor for den
andra fordragssiutande partens medborgare
och bolag niir det giiller att pa dess territori-
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den and Sri Lanka physical persons who are
citizens of either country according to its
laws.

(d) *‘companics’” means in respect of Swe-
den and Sri Lanka corporations, firms or as-
sociations incorporated or constituted under
the law in force in any part of Sweden and Sri
Lanka, respectively.

{e) “‘territory’” means in respect of Sweden
and Sri Lanka the territory which constitutes
the Kingdom of Sweden and the Republic of
Sri Lanka, respectively. '

(2) If an investment is envisaged in the
territory of one Contracting Party by a com-
pany which is not covered by the definition in
paragraph (1) {d} of this Article, but in which
the shares are predominantly owned by na-
tionals or companies of the other Contracting
Party, the former Contracting Party shall, if it
admits the investment, by mutual agrcement
between the two Contracting Parties, regard
the company as one which enjoys protection
under this Agrcecment in respect of the said
investment.

Article 2
Applicability of this Agreement

(1) This Agreement shall only apply to in-
vestments made in accordance with the laws,
regulations and procedures of the host coun-
try.

(2) Subject to the provisions of paragraph
{1} of this Article. this Agreement shall apply
to all investments made in the territory ol a
Contracting Party by nationals or companies
of the other Contracting Party before or atter
the entry into force of this Agreement.

Article 3
Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall, subject 1o
its rights to exercise powers conferred by its
laws, encourage and create favoeurable condi-
tions for nationals and companies of the other
Contracting Party to make in its territory in-
vestments that are in line with jts general
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um gdra investeringar sem Sverensstimmer
med dess allminna ekonomiska politik.

{2} Vardera [Ordragsslutande parten skail
vid varje tillflle tillférsakra investeringar av
den andra férdragsslutande partens medbor-
gare och bolag en skilig och rdttvis behand-
ling.

Artikel 4
Bestammelser om behandling som mest gyn-
nad nation

Med forbehdl for bestimmclserna i artikel
5 skall ingendera fordragsslutande parten pé
silt tlerritorium géra invesieringar som har
tillitits i enlighet med bestimmelserna i arti-
kel 3 eller avkastning som tillkommer den
andra férdragsslutande partens medborgare
och bolag till {éremél fér en mindre férméniig
behandling &n den som den medger investe-
ringar eller avkastning som tillkommer med-
borgare eller bolag i tredje stat.

Artikel 5
Undantag

Bestimmelserna i denna dverenskommelse
rorande medgivande av cn behandling som
inte &r mindre férménlig &n den som medges
medborgare eller bolag i tredje stat skall inte
tolkas s&, att de vingar en fordragsslutande
part att tili den andra fordragssjutande par-
tens medborgare eller bolag utstricka torma-
nen av behandling, preferenser eller privile-
gier som &r en foljd av

(1) cn existerande eller framtida tullunion
cller dverenskommelse om upprattande av
ett frihandelsomrade, 1 vilkken nagon av de
fordragsslutande parterna ar eller kan bli
part, eller

(b) en internatioencll éverenskommelsc cl-
ler uppgdrelse som helt eller huvudsakligen
géller beskattning eller en inhemsk lagstift-
ning som hell cller huvadsakligen giller be-
skattning.

Artikel 6
Expropriation

(1) Tngendera fordragsshutande  parten
skall vidta nfgra atgirder som berévar den
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cconomic policy.

(2) Each Contracting Party shuil at all times
ensure fair and equitable (reatment to the
investments of nalionals and companics of
the olther Contracting Party.

Article 4
Most-favoured-nation Provisions

Subject to the provisions of Article 5, nej-
ther Contracting Party shall in its territory
subject investments admitted in accordance
with the provisions of Article 3 or returns of
nationals or companies of the other Contracl-
ing Puarty to lrcatment less favourable than
that which it accords to invesiments or re-
turns of nationals or companies of any third
State.

Article 5
Exceptions

The provisions of this Agrecment relative
to the grant of (reatment not less favourable
than that accorded te the nationals or com-
panies of any third Siate shall not be con-
striued so as to oblige one Contracting Party
to extend to the nationals or companies of the
other the benefit of any treatment, preference
or privilege resulting from:

a) any existing or future customs union or
agrecment regarding the formation of a free
lrade area (0 which cither of the Contracting
Parties is or may become a party, or

{b) any international agrecment or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation,

Arricle 6
Expropriation

1} Neither Contracting Party shall take
any measures depriving nationals or compan-



andra fordragsslulande partens medborgare
eller bolag en investering, sévida inte fol-
jande villkor ar uppfylida:

(a) atgdrderna har vidtagits i allmint in-
tresse och i enlighet med vederborligt ritts-
ligi forfarande,

(b) Algarderna &r inte diskriminerande,
och

(¢) atgardemna atfdljs av bestimmelser om
betalning av prompt, adekvat och effektiv er-
sattning, vilken skall kunna fritt dverforas
mellan de fordragsslutande parternas territo-
rier.

(2) Bestimmelserna i punkt (1} i denna ar-
tikel skall ocksd tillimpas pi lopande in-
komster av en investering liksom, i hindelse
av likvidation, pd avkastningen frin likvida-
tionen.

Artikel 7
Hemféring av investering

(1) Vardera fordragsslutande parten skall,
med beaktande av sina lagar och foreskrifter,
medge Gverforing utan oskiiligt drojsmél och i
konvertibel valuta av

(a) nettovinster, utdeiningar, royalties, av-
gifter for tekniskt bistind och teknisk ser-
vice, ranta och annan lépande inkomst som
harror frin investeringar av den andra {or-
dragsslutande partens medborgare eller bo-
lag,

(b) avkastningen frién den totala eller par-
tiellz likvidationen av en investering som
giorts av den andra fordragsslutande partens
medborgare eller bolag,

(c) medel [or Aterbetalning av ln som den

ena fordragsslutande partens medborgare el-

ler bolag har upptagit frén den andra for-
dragsslutande pariens medborgare eller bolag
och som de fordragsslutande parterna har er-
kiint som en investering, och

(d) inkomster uppburna av den andra for-
dragsslutande partens medborgare som har
lillstind att arbeta i samband med en investe-
ring p# dess territortum.

(2) De fordragsslutande parterna [Orbinder
sig att medge overforingar som avses 1 punkt
(1) i denna artikel en lika formanlig behand-
ling som den vilken medges dverfdringar hér-
rérande fran investeringar av medborgare el-
ler bolag i tredje stat.
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ies of the other Contracting Party of an in-
vestment unless Lhe (ollowing conditions are
complied with:

(a} The measurcs are taken. in the public
interest and under duc process of law;

(b) The meuasures are not discriminatory:
and

{c) The mcasures are accompanied by pro-
visions for the payment of prompt. adequalc
and cffective compensation, which shall be
frecly transferable between the territorics of
the Contracting Parties,

{2) The provisions ol paragraph (1} of this
Article shall also apply (o the current income
from an investment us well us, in the cvent of
hiquidation, to the proceeds from the liquida-
tion.

Avrticle 7
Repatriation of Investment

(1) Each Contracting Party shall. subject to
its laws and regulations, allow without undue
delay the transfer in any convertible currency
of: _

(4} the net profits, dividends, royalties,
tcchnical assistance and technical service
fees. interest and other current income, ac-
cruing from any investment of the nationals
or companies of the other Contracting Party:

{(b) the proceeds of the total or partial liqui-
dation of any investment made by nationals
or companics of the other Contracling Party:

(c) funds in repayment of borrowings by
nationals or companics of one Contracting
Party from nationais or companics of the oth-
er Contracting Party which the Contracting
Parties have recognised as investment; and

(d} the carnings of nationals of the other
Contracting Party who are allowed to work in
connection with an investment in its (crri-
tory.

12y The Contracting Partics undertake to
accord to transfers referred to in paragraph
(1) of this Article a treatment as favourable as
that accorded to transfers originating from
investments made by nationals or companies
of any third State.
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Artikel 8
Laguar

Till undvikande av tvivel forklaras att alla
investeringar skall, med forbehill f6r denna
overenskommelse, regleras av de lagar som
giller pi den fordragsslutande partens terri-
torium, pé vilket dessa investeringar gors.

Artikel 8

Hinskjutande il det internationella ceniral-
organet for bildggande av investeringstvister

(1) Vardera fordragsslutande parten sam-
tycker till att hanskjuta till det imernatienella
centralorganet for biliggande av investe-
ringstvister (i det féljande bendmnt *central-
organet””) for bildggande genom forlikning el-
ler skiljedom enligt konventionen om bi-
ligeande av invesieringstvisier mellan stat
och medborgare i annan stat, som dppnades
for undertecknande i Washington den 18
mars 1965, varje rittstvist som uppkommer
mellan ndmnda férdragsslutande part och en
medborgare eller ett bolag i den andra
fordragsslutande parten rérande en investe-
ring av denne medborgare elier deita bolag pa
den forstnamnda fordragsslutande partens
territorium.

(2) Ltt bolag, som har upprittats eller bil-
dats enligt den lag som giller pd den cna
toérdragsslutande partens territorium och i vil-
ket, innan cn tvist uppkommer, aktiemajori-
teten innehas av medborgare cller bolag i den
andra fordragssiutande parten, skall i dver-
ensstaminelse med artikel 25 punkt (2) {b) i
konventionen vid tillimpning av konven-
tionen behandlas som ett bolag i den andra
fordragsslutande parten. Om en sidan tvist
skulle uppkomma och en uppgorelse melian
de tvistande parterna inte kan nis inom tre
manader genom anvindning av nationella
rittsmedel cller pid annat sitt, far, om den
berdrde medborgaren eller det berdrda bola-
gel ocksd skriftligen har samtyckt till att hdn-
skjuta tvisten tili centralorganet for bilag-
gande genom férlikning eller skiljedom enligt
konventionen, vardera parten anhéingiggdra
ett forfarande genom att tillstéilla centralor-
ganets generalsekreterare en begéran hiirom
enligt artiklarna 28 och 36 i konventionen. I
hindelse av oenighet om huruvida foriikning
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Article 8
Lans

For the avoidance of any doubt, it is de-
clared that all investments shall, subject to
this Agreement, be governed by the laws in
force in the territory of the Contracting Party
in which such investments are made.

Article 9
Reference to Internarional Centre for Serile-
ment of Investinent Displites

{1) Each Contracting Party consents to
submit to the Iniernatienal Centre tor the
Setilernent of Investment Disputes thercin-
after referred to as ““the Centre’") for sctile-
ment by conciliation or arbitration under the
Convention on the Sctilement of Investment
Dispuies between States and Nationals of
Other States opened for signature at Wash-
ington on I8 March 1965 any legal dispute
arising berween that Contracting Party and a
national or company of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter
in the territory ot the former.

(2) A company which is incorporated or
constituted under the law in force in the terri-
tory of one Contracting Party and in which
before such a disputle arises the majority of
shares are owned by nationals or companies
of the other Contracting Party shail in accor-
dance wilh Article 25(2) {b) of the Conven-
tion be treated for the purposes of the Con-
venlion as a company of the other Contract-
ing Party. If any such dispute should arisc,
and agreement cannot he reached within
three months between the partics 1o this dis-
pute through pursuit of local remedies or oth-
erwise, then, the national or company affect-
ed having also consenled in writing to submit
the dispute to the Centre for settlement by
congciliation or arbitration under the Conven-
tion, either party may institute proceedings
by addressing a request to that effect 1o the
Secretary-General of the Centre as provided
in Articles 28 and 36 of the Convenlion. In
the event of disagreement as 1o whether con-
ciliation or arbitration is the more appropri-



eller skiljedom ir det lampligaste férfarandet
skall den berdrde medborgaren eller det be-
rorda bolaget ha riitt att vilja. Den fordrags-
slutande part som &r part i tvisten skall inte
p4 nigot stadium av forfarandet eller av verk-
stilligheten av en skiljedom gora inviindning
om att den medborgare eller det bolag som ar
den andra parten i tvisten har mottagit ersatt-
ning enligt ett forsikringsavtal for en del av
eller hela sin forlust.

(3) Ingendera fordragsslutande parten.
skall pé diplomatisk vig fullflja en tvist som -

hinskjuti¢s till centralorganet, sivida inte

(a) centralorganets generalsekreterare el-
ler en av centralorganet tillsatt forliknings-
kommission eller skiljedomstol beslutar att
tvisten inte faller under centralorganets juris-
diktion, eller

(b) den andra fordragsslutande parten -

skulle underlita att ritta sig efter etler fullgo-
ra en skiljedom som meddelats av en skilje-
domstol. :

Artikel 10
Tvister mellan de fordragssiutande parterna

(1} Tvister mellan de fordragsslutande par-
terna om tolkningen eller tillampningen av
denna dverenskommelse bor om mojligt bi-
liggas pa diplomatisk vig.

(2) Om en tvist mellan de fordragsslutande
parterna inte kan biliggas pa detta sitt, skall
den pi begiran av endera fordragssiutande
parten hanskjutas till en skiljedomstol.

(3) En sadan skiljedomstol skall upprittas
for varje sarskilt mil pé féljande siitt. Inom
tvd ménader fran mottagandet av begiran om
skiliedom skall vardera fordragsslutandc par-
ten utndmna en medlem av domstolen. Dessa
tva medlemmar skall direfter vilja en med-
borgare i en tredje stat som efter godkinnan-

de av de tva fordragsslutande parterna skall -

utndmnas till ordférande i domstolen, Ordfo-
randen skall utndmnas inom tva manader fran
dagen for utnamningen av de andra tvd med-
femmarna.

{4} Om de nddvindiga ntnimningarna inte
har gjorts inom den tid som anges i punkt (3} i
denna artikel, kan endera f6rdragsslutande
parten, i avsaknad av annan dverenskom-
melse, anmoda presidenten i Internationelta
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atle procedure the national or company affect-
ed shall have the right to choose. The Con-
tracting Party which is g party 1o the dispute
shali not raise as an objection al any stage of
the proceedings or enlorcement of an award
the fact that the national or company which is
the other party to the dispute has received in
pursuance of an insurance contract an indem-
nity in respect of some or all of his or its
losses.

(3) Neither Contracting Party shall pursue
through diplomatic channels any dispute re-
ferred to the Centre unless:

{a) the Secretary-General of the Centre, or
# conciliation commission or an arbitral tribu-
nal constituled by it. decides that the dispute
is not within the jurisdiction of the Centre, or

{b) the other Contracting Party should Tail
1o abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

Article 10
Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Par-
ties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should. il possible, be
settled through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting
Parties cannot thus be settled. it shall upon
the request of cither Contracting Party be
submitted te an arbitral tribunal.

{3) Such an arbitral tribunal shall be consti-
tuted for each individual case in the following
way. Within two manths of the receipt of the
request for arbitration. each Contracting Par-
ty shall appoint one member of the tribunal.
Those two members shall then sclect a na-
tional of a third State who on approval by the
two Contracting Partics shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall
be appointed within twe months from the
date ol appointment of the other two mem-
bers.

(4} If within the periods specified in para-
graph (3} of this Article thc nccessary ap-
pointments have not been made, cither Con-
tracting Party may, in the abscnce of any
other agreement, invite the President of the

7
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domstolen att gdra de nddvindiga utnim-
ningarna, Om presidenten ar nigondera for-
dragssiutande partens medborgare eller om
han av annat skal dr forhindrad att fullgéra
nimnda uppgift, skall vicepresidenten anmo-
- das att gora de nodvandiga utndmningarna.
Om vicepresidenten ar ndgondera fordrags-
slutande partens medborgare elier om dven
han ar forhindrad att fullgéra nidmnda upp-

gift, skall den medlem av Internationella

domstolen som 4r narmast i aldersordning
ach som inte ér nigondera férdragsslutande
partens medborgare ¢ller av annat skal for-
hindrad att fullgbra namnda uppgift anmodas
att géra de nddvindiga utndmningarna.

(5) Skiljedomstolen skall fatta sitt avgo-
rande genom majoritetsbeslul. Ett sidant av-
gorande skall vara bindande for bada de for-
dragsslutande parterna. Vardera [Grdragsslu-

tande parten skall bira kostnaden for sin

egen medlem av domstolen och fér sin repre-
sentation 1 skiljeforfarandet; kostnaden [Or
ordforanden och de aterstiende kostnaderna
skail biras i lika delar av de fordragsslutande
parterna. Domstolen kan emellertid i sitt be-

slui forordna att en storre andel av kostna-,

derna skall biiras av en av de tva fordragsslu-
tande parterna, och detta férordnande skall
vara bindande for bada de [Ordragsshutande
parterna. Domstolen skall fasistilla sin egen
procedur.

Avtikel 11
Subrogation

Om en fordragsslutande part gor en utbe-
talning tili pdgon av sina medborgare eller
nigol av sina bolag i enlighet med en garanti
som den har beviljat med avseende ph en
investering, skall den andra fordragsslutande
parten, med beaktande av den forstnimnda
fordragsslutande partens rittigheter enligt ar-

tikel 10, erkinna évertéringen av varje rittig-

het eller fordran som tillkommer sidan med-
borgare eller sidant bolag till den férstndmn-
da fordragsslutande parten och den forst-
namnda foérdragsslutande partens d&verta-
gande av varje sadan rittighet eller fordran.

International Court of Justice to make any
necessary appeintments. If the President is a
national of either Contracting Party or it he is
olherwise prevented from discharging the
said function, the Vice-President shall be in-
vited to make the necessary appointments. [
the Vice-President is 4 national of cither Con-
tracting Party, or il he too is prevented from
discharging the said function, the Member of
the International Court of Justice next in se-
niority who is not a national of either Con-
tracting Party and who is not otherwise pre-
vented from discharging the said [unction
shall be invited to make the nccessary ap-
pointments,

(5} The arbitral tribunal shall reach its deci-
sion by a myjority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties.
Euch Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings:
the cost of the Chairman and 1he remaining
costs shall be borne in cqual parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, how-
ever, in its decision direct that a higher pro-
portion of costs shall be borne by one of the
two Contractling Parties. and this award shall
be binding on both Contracting Parties. The
tribunal shall determine its own procedure.

Article 1]
Subrogation

If a Contracting Party makes a payment to
any of its pationals or companies under a
guarantee it has granted in respect to an in-
vestment, the other Contracting Party shall,
without prejudice to the rights of the former
Contracting Party under Article 10, recognise
the transfer of any right or title of such natio-
nal or company to the former Contracting
Party and the subrogation of the former Con-
tracting Party to any such right or title,



Artikel {2
Nationell effer internationell riitt

Intet i denna dverenskommelse skall inver-
ka pd rittigheter eller forméiner, som enligt
nationell eller intcrnationell ritt berdr den
ena férdragsslutande partens medborgares el-
ler botags intressen p& den andra tordragsslo-
tande partens territorium.

Artikel 13
Hrafttrddande, giliigherstid och uppsdgning

(1) Denna dverenskommelse skall trida ¢
kraft vid undertecknandet.

(2) Dcnna dverenskommelse skall forbli i
kraft under en tid av femion ar. Darefter skall
den fortsitta att vara i kraft intill utgdngen av
tolv manader frin den dag di endera for-
dragsslutande parten 6verlamnat en skriftlig
uppségning till den andra fordragsslutande
parten. Emellertid skall i friga om investe-
ringar som gjorts medan dverenskommelsen
ar i krafl dess bestimmelser fortsitta att gélla
for sidana investeringar under en tid av tio 4r
cfter den dag dé dverenskommelsen upphor-
de att giilla och utan inskriinkning av tillimp-
ningen direfter av den allmé&nna f{olkrittens
regler.

Till bekriftelse hirav har undertecknade,
dirtill vederbdrligen bemyndigade #v sina re-
spektive regeringar, undertecknat denna
dverenskommelse.

SOM SKEDDE i tvi exemplar i Colombo
den 30 april 1982 p3 svenska, singalesiska'
och engelska spriken, vilka tre texter skall ha
lika vitsord. | handelse av skiljaktighet skall
den engelska texten ha foretrade.

For Svergges regering
Carl G. Akesson

For Demokratiska Socialistiska Republiken

Sri Lankas regering
W.M.P.B. Menikdiweln

! Den singalesiska texten fr har utestuten.
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Article 12
Narional or International Law

Nothing in this Agreement shall prejudice
any rights or benefits accruing under national
or internationa! law to interests of a national
or a company of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party.

Article 13

Entrv into force, Duration and Termination

© (1) This Agreement shall enter into force
upon signature. '

(2) This Agreement shall remain in force
for a period of fifteen yecars. Therecafter it
shail continuc in force until the expiration of
twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given wrillen
notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst
the Agreement is in force. its provisions shali
continue in effect with respect to such invest-
meats for a period of ten years after (he date
of termination and without prejudice to the
application thereafter of the rules of general
international law,

In witness whereot the undersigned, duly
authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Colombo this thirti-
eth day of April, 1982 in the Swedish, Sinhala
and English languuges, ail three texts being
equalty authentic. In the case of divergence,
the English text shall prevail.

For the Qovcmment of Sweden
Carl G. Akesson

For the Government of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka
W.M.P.B. Menikdivela
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a

svensk note (Oversdttning)

Colombo den 30 april 1982

Herr Statssekreterare,

Med hiinvisning till dverenskommelsen
mellan Sveriges regering och Demokratiska
Socialistiska Republiken Sri Lankas regering
om framjande och skydd av investeringar har
jag iiran att pa Sveriges regerings viignar fore-
sla att den behandling som beviljats investe-
ringar cnligt de handclsavtal som Sverige in-
gick mcd Elfenbenskusten den 27 augusti

1965, med Madagaskar den 2 april 1966 och .

med Senegal den 24 februari 1967 inte dbero-
pas som grund [Gr mest gynnad nationsbe-
handling enligt artikel 4 i dverenskommelsen
melian Sri Lanka och Sverige.

Om detta forslag kan godtas av Demokra-
tiska Socialistiska Republiken Sri Lanka, har
jag dran foresla att denna skrivelse och Ert
jakande svar skall uigdra en Hverenskom-
melsc 1 denna friga.

Mottag, Herr Statssekreterare, forsiikran
om min uimirkta hogaktming.

Carl G. Akesson
Chargé & Affaires a.i.

10

Colombo, April 30, 1982

Sir,

With reference to the Agreement between
the Government of Sweden and the Govern-
ment of the Democratic Socialist Republic of
Sri Lanka for the Promotion and Protection
of Invesiments, I have the honour to pro-
pese, on behalf of the Government of Swe-
den, that the treatment granted to invest-
ments under the Commercial Agreements
which Sweden concluded with the Ivory
Coast on 27 August 1965, with Madagascar
on 2 April 1966 and with Senegal on 24 Feb-
ruary 1967 should not be invoked as the basis
of most-favoured-nation treatment under ar-
ticle 4 of the Agreement between Sri Lanka
and Sweden.

If this proposal is agreeabie to the Govern-
ment of the Democratic Socialist Republic of
Sri Lanka, T have the honour 1o propose that
this letter and your reply to that effect consti-
tute an agreement on this matter.

I avail mysell of this opportunity to rencw
to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

Carl G. Akesson
Chargé d’ Affaires a.i.



b

lankesisk note (Oversdttning)

Presideniens kansli
Colombo den 30 april 1982

Herr Chargé d" Affaires.

Jag har dran erkiinna mottagandet av Er
skrivelse av den 30 april 1982 med fbljande
ivdelse:

“"Herr Statssckreterare,

Med hinvisning till dverenskommelsen
mellan Sveriges regering och Demokratiska
Socialistiska Republiken Sri Lankas regering
— — — min utmirkta hogaktning.

Curt G. Akesson
Chargé d’ Affaires a.1.”"

Jag har dran bekrifta atl Ert forslag kan
godtas av Demokratiska Socialistiska Repub-
liken Sri Lankas regering och att Fr skeivelse
och detta svar utgdr en overenskommelse i
denna fraga.

Mottag, Herr Chargé d' Affaires, [rsikran
om min utméirkta hdgaktning.

W.M.P.B. Menikdivela
Statssekreterare

Norstedts Tryckeri, Stogkholm 1982
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President’s Office,
Colombeo, 30 April 1982

Sir,

1 have the honour to acknowledge receipt
of your letter of 30 April 1982, which reads as
follows:

Sir,

“With reference to the Agreement bet-
ween the Government of Sweden and the
Government of the Democratic Socialist Re- -
public of Sri Lanka — — — of my highest con-
sideration.

Carl G. Akesson
Chargé d’Aifaircs a.i.””

I have the honour to confirm that your
proposal is acceptable to the Government of
the Democratic Socialist Republic of Srni
I.anka and that your letter and this reply con-
stitute an agreement on this matter.

1 avail mysell of this opportunity to renew
1o you, Sir, the assurances of my highest
constderation.

W.M.P.B. Menikdiwela,
Secretary to the President
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